
Harmadik évfolyam. 29. szám. Muraszombat, 1887. julius 17.

E M E
M A (J Y A Ll E S V E N I) N Y K EV U V E ( i Y E S T A I! T A K M LT H E T I L A  P. 

A ..Muraszombati gazdasági fiók-egylet“  s a „Muraszombati dal- és zene-egylet" hivatalos közlönye.
—  j i í . i , b : * I lit J i i x m . N  y i s á i s v í i *.

E l u f i  i  e t é s I ú r :
Egész évre :í frt. Félévre 1 fit 50 kr. Negyedévre 75 kr. 

Flgyes szám ára 10 kr.
Kloti/.etési pénzek é< reclamatiúk a kiadóhivatalhoz 

(GrUnbaum Márk) intézendók.

K.Hdí» .w rke«t4: K O V Á C S  K Á R O L Y .  

Kia,ló-U|.l»laj.l.,m.. : G R Ü N B a ü M  M Á R K .

Kéziratok, levelek s euvéli szerkesztőségi közlemények a 
szerkesztőséghez intézendők.

Hirdetési dij : I hasábos petitsor egyszeri hirdetésnél 10 kr 
többszöri hirdetésnél soronkint 0 kr. Bélyegdij 30 kr. 

Nyílt tér petitsora 25 kr.

A nagyérdemű közönséghez i i
L a p u n k  j u l i u s  h ó  l - j é v e l  e g y  u j  é v n e g y e d b e  l é p ,  a m i d ő n  l e g y e n  s z a b a d  1 

a z t  a  m u r a s z o m b a t i  j a n i s  m i n d e n  b a r á t j á n a k  é s  j ó a k a r ó j á n a k  J iy y e lm é h e ,  ; 

p á r t  f io g á s á b a  a j á  n la  n ii n k .

A k i  o lv a s t a  e z e n  i g é n y t e le n  s o r o k a t ,  ■ i i c g g y o / .o d i i r ie í l  **gt> r ö l .  1 
h o g y  é l e t  4*/.él I l l i k ,  a m e ly n e k  e lé r é s é r e  ö n t u d a t o s a n  é s  c s e k é ly  t e h e t s é g ü n k  I 

fá i  r á d  h a  t i n i  é,- é , j e s i t é  .■ »•• / t ö r e k s z ü n k ,  a  i i i i i i 'M K z n t i iő a l i  já r ." .*  8a- 
h o s s á g á s  é i ' l e l t i i i l e g  o d á h h .  I V le h h  t i n n i .  «i j ú l é l é t  i l y  n i ú d o n  
e m e l n i .  O n h iz e / y é s  n é l k ü l  e l m o n d h a t j u k ,  b o g ii  h a l á r  p a r á n y i  m é r 

t é k b e n ,  d e  m á r  i s  s i k e r ü l t ;  a  h a n g y a  c s a k  p o r s z e m e k e t  c i s z  a z  é p ü le th e z ,  iw  ] 
Ig é t  c s a l á d j á n a k  a l k o t ,  d e  J á r a d h a t l a n u l  é s  c s ü g g e d e t t  é n ü l .  s  a z é r t  r a n  j o g a  j 

a h o z ,  h o g y  é l j e n ; k é r j ü k  a z  e l ő f i z e t é s e k  m ie lő b b i  m e g ú j í t á s á t .

M u r a s z o m b a t ,  1 8 S 7 .  j ú n i u s  2 6 - é n .

GRÜ N BA UM M ÁRK, KOVÁCS KÁROK Y.
______ k ia d ó . szerkesztő.

Az iskolai szünidőben.
Szétm ent az ifjú ság a szélrózsa minden irány ában, hogy a fá- ; 

radtságos munka után az édes v iszon tlátás öröm eit, a béke nyugalm át ! 
élvezhesse. —  A mama nem győz beteln i vele, hogy fiacskája  mek- j 
korát nőtt, milyen szép l e t t ;  az apa kom oly redős arczczal forg atja  I 
kezei között a fiúnak iskolai b izonyítványait, s töpreng a  még távol  ̂
jövő bizonytalanságai felett.

Szép dolgok azok, a m elyekről am a bizonyítványok b eszéln ek ; 
inig egyrészről tanúsítják , hogy az a fiatal serdülő elm e 10 hónapon 
keresztül nem csüggedő erővel eg y e site tt éjt-uapof, —  hogy sokszor 
gyenge erő it felülm úló felad atának m egfelelhessen : addig m ásrészről 
meggyőznek bennünket arról, hogy azok a férfiak , kik egy egész 
é le te t az em beriség nagy kertjében  való kertészkedésre áldoznak, hogy 
azok a férfiak, kik tanítók ká, népnevelőkké lesznek, s  ezen á llásu k at ; 
becsülettel m egállják, em bertársaik  elism erésére m éltán érdem esek.

Fájdalom , hogy igen sok esetben  a gyerm ek majdnem teljesen  
levet kézi szünidőben az okosság és a jó  m agaviselet azon szép kön
tösét, a melybe az iskolában felö ltö zte tték . Még az iskolaév közben 
is m ulhatlanul m egkivántatik  a szülő segélye, hogy a tanító  fáradalm a 
eredm ényre juthasson, annál inkább résen  kell teh át lennie a  szülő
nek a  szünidőben, midőn a ta n ító t egyedül h ely ettesíti, midőn ha 
nem is ú jabb vagyon szerzésérő l, de legalább is a keservesen össze- 
kuporgatott szellem i kincsek m egtartásáró l, m egőrzéséről van szó.

Visziko postüvanim obcsinam!
K7ase, noviiia Jakopó,seseka 1-vi dón vu éden nouvi fertao  prek  

szloupijo, gda mim unj szlobodno bode one szobocskoj járása ednomi 
vszákomi priáteli. dol>ró csinócsemi z<i párt primdnge j e  porácsati.

K i je estóo one lehko zagviisa od tóga, ka je zsitka czio, steroga 
zádahlmgó go zmíngi i z málov morsjov ncohtriídjetiim, doprnásanyem  
sze pasrsimo: Szobocsko/a járása národ na ráiziim gledoucs dalé i 
rise neszti, telikájse dobroulo z-tem tolom naprejpomocsti Brez hvále 
lehko odgovorimo i vöpovejmo, esi j e  bár vu malom mertiiki, j e  dó 
nak zse rzilna grálala  —  la m ravla szamo z-práha zerao neszé k- 
obranbirzi. stero za fam ília poszlávi, ali z-trlidom i szkrblivosztjov, 
zálo má jus k-onoj. unj zsivé. Proszimo jih , naj naprejplacsalo na  
novinc ponovijo.

Vu Szóboti, 1 8 8 7 .  Jrainscseka 2ő. duóvá.
GRÜNBAUM  MÁRK, KOVÁCS KÁ RO LY.

vödé cár. brodnik.

Gda vu soulo ne hodijo, vu onom vrejmeni.
f a  mladézen je  rázno odisla na vsze k ra je , ka po trüdnom deli 

sziatko pali videjnya rad oszt i m irovesiuo naj vzsivo. T a  mama sze 
na kolko radflje, ka je  szinko tak veliki zrászao, i kak le jp i j e ;  te 
ocsa z trdim poglédoin prem etáva szinka szvedocsansztvo od nye- 
govoga vcsenyá.

L e jp a  dela szó ona, od steri tá szvedocsansztva g u es ijo ; z-edne 
sztráui poszvedocsávajo, ka te mladézui rázum ali szi pam et v-de- 
szeti meszeczaj z-czejlov szvojov mocsjov noucs i vudué sze je  pas- 
eslivo vcsio naj szvojini gordáiiomi czili zadoszta v csin í; —  z-drüge 
sztráni nász zagvüsajo od tóga ka oui mouzsi, ki cz e jli zsitek  vu 
cslovecsausztva velikom  püugradi na kerlejsztvo áldüjejo, —  ka oni 
mouzsi, ki za vucsitele posztánejo i tou szvojo csészt z-posteniin  tá - 
lom preszto jijo , hvále vrejdno postenyá szó vrejdui.

Z salosztno je , ka dosztakrát tou dejte gda vu soulo ne hódi, 
vu onom vrejm eni, rázuine páine'i i dobroga opouásanya on lejp i 
köntös, v-steroga je  vu souli oblecsen, dőli szébe szlecsé.

Gda vu soulo hódi, je  za isztino zselna roditelov pomoucs, ka 
naj vucsitela trüdi na baszok, naprejidejuye prido, tejin  bole m orejo

TÁRCZA.
A titokzatos fekete láda.

ELBESZÉLÉS. Irta: MIKSZÁTH KÁLMÁN. III. FEJEZ ET.
(Folytatás.)

A kapitány sértődve távozott, kezet sem fogva Kartalyival s azóta meg- 
hidegiilt köztük a régi viszony.

A pletykás emberek (kis városban mindig van ilyen elég) még inkább 
elkeserítették őket ingerelve majd ezzel, majd azzal; Kartalyi ezt mondta, 
Stankovics amazt mondta — ngy, hogy utoljára még az utczán is kikerülték 
egymást.

IY. F E JE Z E T .
Miként élt K artalyi n leányai házában s hogyan viselték magukat iránta !

Mariskához költözködött legelőbb. Nagy szeretet, gyöngédség, gondos
kodás környezte eleinte, még a helyet is megfujták, ahova leült s még a 
legyeket is elkergették róla, ha uhuit.

Hanem ez sem tartott sokáig. A/, ötödik, hatodik héten kezdett meg- 
hidegedni a leánya is, a veje is. Itövidiibbek lettek az ebédek, s az öreg úr 
kedvenc/ ételeire is ráálltak. Az első hetekben egv külön cseléd állt ren
delkezésére, később ezt is megszűnt ették, sőt a többi cselédek sem fogad
tak neki szót.

Kezdte észrevenni, hogy terhökre vau s még a kitűzött idő előtt felem- 
litette szándékát, hogy a másik leányához. Annához szeretne menni.

— Bizony jó  lesz, ha el mégy hozzája. Ott úgyis tágabb a lakás. S 
nálunk most sok dolog van, neui igen érünk rá mulattatni a vendéget.

Az öreg szemeiből kibugygyant egy keserű könycsepp leányának e 
szavaira, összeszedte a holmiját s átköltözött Annához, annak a falusi birtokára.

Ott is az történt ami Mariskánál. Kényeztették egy darabig, majd 
megunták. Utoljára a kis unoka egy csacsogó szöszke négy éves gyermek 
elárulta a szülei gondolatját azzal a gyermekies kérdéssel:

Kedves nagyapa, mikor visz el már az ördög a mama nyakáról?

TARCZA.
Csarna iada szkrivnoszti.

PR1POVESZT. Piszana po MIKSZÁTH KÁLMÁNI. 111-ti tao.
(Nadalivanye.)

Z-bantüváni kapitán je  odisao ni ti nej v-rouke szégnovsi z-Kartalyiora 
i od tóga dnéva mao je iudasnya lübav pomeukala.

Klajfaszti lüdjé (káksi vu mali várasaj vszigdár doszta) szó nyidva escso 
bole nadrasztili. drázsivsi nyidva eduoug z-edniu, drügoucs z-driigim: „Kar
talyi je  tou pravo,- „Stankovics je  tou pravo,“ ua toliko. da szta sze na 
Bzlednye escse na ponti eden driigoga ognola.

lV-ki TAO.
Kak je  zsívo K artalyi pri szvoji cseréj i kak szó sze one prouti nyerni opouásaie 1

Nájpervle sze je  odszelo k-Mariski. Velika lübav i szkerb je  nyega 
opasüvala zapervá, escse szó illesztő od zpibnli, kama je  dőli szeo, escse szó 
raühé od nyega vkraj gonili, gda je  s/.pao.

Ali tou je nej dugó terpelo. Na péti, seszti tjeden szta esi i zet zacs- 
nola merzliva grátati. Máli szó kracsisi grAtali, nyegove pijétne hráne szó 
sze navolili. V-pervi tjeduáj )e poszebno derzsincse sztalou na nyegove szlüzsbo, 
s/ledi je tou vkraj vzéto, ja  escse óva derzsina szó ga tüdi nej bongala.

V-pamet je  v/.eo, da nyim je  na bremen, záto je escse pred odlocsenim 
czajtom szpomínao. ka bi rád k-drügoj cséri — k-Anni sou.

— Zaisztiuo dobro bode, esi k-nyoj odídes. Tam je  vecs presztora. I 
pri nász je  zdaj doszta dela, nemremo gouszti czajta krátiti.

Na ete recsí cséri szó sztáromi luiszte szkuzé z-oucsi bszeknole; vkiip 
sze je  pobruo i odszelo s/.e je  k-Auui, vö na vész.

Tam sze je  tüdi tak zgodílo, kak pri Mariski. Do csasza szó ga czár- 
tali, ali liitro sze ga navolili. Na szleduye jo edeu máli viliik — edno 
recslívó stiri lejta sztaro dejte — ovadilo miszeo s/.tarisov, gda je  pravilo : 

i — Drági dedek, gda te zse ednog vrág od neszé z-mamiue gláve?



Az iskola és az é let egymással összeforrnak, egym ást kiegészi- ( 
tik , s így erkölcsi lehetetlenség, hogy azon gyerm ekből jellem es em
ber, becsületes családapa, jóravaló  hazafi váljék, a kinek nevelésénél 
a szülők e ljárása  az iskolát nem csak hogy nem tám ogatja, de sót 
annak ellenére azzal hom lokegyenest szemben működik.

Tudunk esetet, midőn a tanító értelm es szülők gyerm ekét a2 
iskolábaui rosszasága m iatt abban az árta tlan  büntetésben ak arta  
részesíteni, hogy haza ir t  szüleinek, m iszerint a kis fiúnak rósz ma
gaviselet m iatt ne adjanak ebédet, s m it te tt  a gyerm ek m am ája? 
Jó l ta rto tta  a fiúcskát csuszával és visszaizente a tan ító n ak : „mondd 
fiam, hogy azért is kaptál e b é d e t !" —  G ondoljuk el, minő lesz az az 
irány abban a serdülő emberi lélekben, a melyet kél egym ást ekként 
teljesen  ellensúlyozó intézkedés tám aszt.

A gyerm ek legelső sorban bizalm atlanná lesz tan ító ja  iránt, aki 
felfogása szerint olyasm ivel a k a rta  m egbüntetni, a mi jogtalan , igaz
ságtalan , m ert hisz a mama ellenkezőleg intézkedett, lm pedig a ta 
nítónak igaza le tt volna, a mama nem te tt  volna máskép; ez a bi
zalm atlanság azután az iskolából átm egy az életbe, s midőn a férfi 
korban meggyőződik arról, még sem mindenkor jogosult, lesz belőle 
dac*, önfejűség, lesz minden, csak oly tu la jd o n ig  m m . mely az em
bert hasznos polgárrá, jórav aló  hazafivá leh eti.

Ezen és szám talan viszásság. .1 mely a szülök m agaviseletében 
az iskolával és a tanító intézkedéseivel szem ben nyilvánul, képes 
tőnkre tenni a gyerm eket e rk ö lcsileg  egész eleiére  Klleiiben ha a 
szülők figv -lein ne! k i-éri': i t-i.iiló i »• :ní*•'kezeseit, ha —  amennyiben 
körűm  o r v - e n g e d i k  —  >ly c/.óiból • a U r.itü .l ki villánk gyerm e- j 
ke*'k nevelésére az i-ko 'a  m elleit befolyni, hogy ezzel a tanító 11 tű it j 
az éleiben egyengessek : kétségtelen befolyása vau annak a fejlődő 
g y cn m k b  i; az egyknii férfi jellem ere is Szóval a,- e .e l az iskolának 
k iegé-ziiő  r é z é .  s ez csak akkor kepe- annak Int z lálbato ragokat 
nevelni, li t idejekorán azzal összliangzásba buzatik, ezen öászh.ing- 
zast pedig egyedül a szőlőknek a- nevelésben helyes irányú segédke- 
zése teszi lehetségessé.

Isten és a társadalom  álta l e lő irt és m egállapított kötelességet 
te l je s ít  te llát a szülő, ha gyerm ekét a szünidőben nem In g y ja  min
den figyelem, minden erkölcsi segély nélkül, különben sziklára hullott 
a mag, a melyet a tan ító  keze a helyes gondozás m ellett külömbeu 
term ékeny ta la jba  ü ltetett.

Helyi és vidéki hírek.
— J o t í - l i o n y s á g .  Horváth György ügyvéd i kir. j nrsísbirő--:ígn;il 

részére megállapított 15 írt tanú dijat a muraszombati lii/oltó egylétnek 
adományozta.

A r a d e in i  fiir«lö  i g a z g a t ó s á g a  a múlt. vasárnap megtartott 
malat^ág tiszta jövedelméből 8 Irt 61 krt volt szives n nmra</.ombaii kis- 
dedóviitlának adományozni, a mely nagylelkű adományért a »gye-iili t el
nöksége hálás köszönetét nyilvánítja.

— A in 11 r a jz ó m b a  t i  k is tlc tló v o ria  zárvizsgálata folyó évi au
gusztus 1-én d. n. 4 Órakor fog megtartatni, amelyen szives megjelenésre 
IVIkéri a szülőket úgy mint a kisdedek miud>n jó barátját

A z e g y  e s íi l e t  c l u ö k s é g e.
— M in t r i t k a s á g o t  Í r já k  K a lá k á i ,  hogy Bezeréd* n 20 boltinji

terület*•o térin*•tf 860 kereszt repe ze. mely ,ek súlya 163 niiát, rínáz.sa és 40
kiló, ei■|eke li»60 frl 80 kr. volt. Hgy-egy li-.'.d leli á! ált aIában 1;öbb mini
00  frl h..s. nőt hnZ'itl.

M á r b iz o n y  ihogy az ö v i nagy heé!gvi k or latok iisiikugyan
Csáki,. I lit • \ i•:lékén ingnak .II egí artatni. a mely aIha honinál sZepti ■ ml.. ír h<í-
IC ph Ml, ö f.-t-r'g* a k ó aly Miibb mitpig Ing <'•iiktorny: ,n larti izkodni

./.őr (n ih li id ! 31 fi m á r ,  !i igv it ‘ V.ligy ott egy eml).. r egy
lú-zura S V.lgV S/UIIVOg Csipesj k()V, ') ke/téh II e lh a lt; az nem is tréfa,  a • zűrös
vagy c ..... . lid oly mi anya. ' érintkezőét,k a vérrel 1*1. 1*ormifél .* r*»t ha di
t-slnek akármi m* páráin :é-/:eske p*, hogy az pár ni.p abcII. a t l*>( Üli kiteli
l VŐ (i • /. • s \ ért ••im •sói *dr.Mi'.j i. 1 túl mi i • k D o-l l  ö|,

\ c.-zpsviiimegyeből. almi II.mer Z-ignioiid jómódú |i u ; -/.i t uiv/. iii .u ■ 
csípte a légy, a e-ijiés helye dagadni kezdett, m a-icp reggelre már l< .déliek I 
Cge*Z lel.só re»Ze lllcgdilgadt VllltOS 4 *  Óla uhlít |S/.OII\l| k íliok kö/.ött lllegliali. I 

— H a lá lo z á s  a  l e f o ly t  é v n e g y e d b e n . A innr i-zombiti ja rn -  
bán 18*7. április l- l >1 1.SS7. julius 1-ig niegball i. katli. Í J  ti. .‘>1 nó. együtt

— Ibit ki mondta, hogy éli a mama nyakait vagyok ? kérdező 
Kartalyi a fiúcska fejel simogatva.

— Maga a mama mondta.
No iszén nem kellett több az érzékeny szivii apanak, legott nini ke./iill 

a harmadik leányához. Bizony nem marasztaltak valami nagyon.
A harmadik leány, Erz. ike előtt a/, tan kiöntötte szivét: milyen hal.il

lanok voltak iránta Anna és Mariska.
— Nem nem, soha sem megyek többé hozzajok. Nem érdemlik meg 

e gonoszok! Nálad maradok ölökké kedves egyetlen gyermekem!
Erzsiké savanyú arezot vágott a biztatáshoz s cipőjére rakott kezekkel 

förmedt apj.ua:
— No csak az kellene meg, hogy a gonoszságukért megjutalmazd őket , 

8 engem az egyetlen téged szerelő leányodat pusztítsd ó helyettük is. íg y  
állapodtunk meg, évciikiut négy héuiapig tartozik minden leányod ellátni. 
No ezt hizony ne engedd el nekik semmiesetre! ,8ől inkábo úgy büntesd, 
hogy náluk légy. ne nálam. Hit érzik meg az én fösvény iiénéini legjobban,

— De mit csináljak ha görbe szemmel néznek rám. lm megpanaszol
jak miudeu falatomul, most mikor már mindem inét elcsalták ?

Erzsiké vállat vont.
—  Hogy mit tégy azt. nem tudom, de csak reményiem, hogy n in 

akarsz nálam maradni egész éven a t ;  nálam, akinek úgyis a legkevesebb 
jutott vagyonúdból.

Az öreg urunk elborult a homloka, nagyot uyillalott szivében a faj
dalom. leborult az asztalra és úgy sirl keservesen.

— Te is csak olyan vagy, mint a többi leányom. Egyitekuok iucs
szive. Mi sors vár reá in öreg napjaimra V A lésza alatt fogok meghalni. Oh 
eu szerencsétleu köilliyeiillivő. Igaza volt szegény öreg bírálómnak Staii- 
kovicanak; s én még meg.sei t--l.teui miattatok. Pedig egyedül ö az, aki 
szeretett engem, aki ragaszkodott hozzám. (Folyt, köv.)

ti sztariske na nyé paziti vu onom vrejmeni, gda vu soulo ne ho-
dijo, ár szó on hip ti sztaris je  ti vucsitelje, gda esi b ár nej ka bi 
s z í  nouvc r á zum szpraviii. nego naj onoga, steroga szó szi zsm etno 
vküp szpraviii, zadrzsijo i obarjejo, od tóga je  rejcs.

T a soula i te zsitek eden z-teui drügim vküp zavréjo i vköp- 
1 rikapcsivsi vöoszuovéjo, lak je  nej mogocsnoszt, ka bi z-ouoga de- 
te ta , rázumni, pestem  ocsa —  dober doinovincsár grátao, koga pri 
vcsenyej sztarisov csiuejuye to soulo nej szamo ka ne poinága, nego 
prouti nyoj dela.

Zuámo tákso példo, gda je  te  vucsitel rázum ni roditelov d*j-e  
vu souli za nyegovoga lagovoga oponásanya volo z-tém  steo  poka- 
s t ig it i .  ka je  szturisun domou piszao. ka tömi miadénc/i za uye- 
govoga lagojega np másanya naj ne dájo obed; ka je naprávil.t coga 
d eteta  m am a? dobroga ga je  nahránila z-m ácsikam i, i glász je  posz- 
Inla v u cs ite li: „povej moj szia vucsiteli, ka szi záto  dőltök doubo 
obed.“ . . .

1‘remiszlimo szi, ka kiik^a náklonoszt, káksa bivoszt obhája tákse 
mladézni düsnoveszt, pri stero.n sze otnkso d v o j1 doubi ravnauye 
naprejdá. To d ejte  oprvim pri vucsiteli vüpazuoszt zg.lbí, ki pouieg 
szvojega prcvi.jejny.t ga je  z-táksim  steo pokastigati, stero je  nej 
pravicsno, ár verje tou, ka je  m iaut nacsi csíuila. cm bi p i  vucsitel 
tneo isztiuo, m am i bi ti j nacsi csinila, t i  uevervauoszt p jto m  z-té 
soule prek pride vu zsitek i gda zse unslci grata, te d i zagvüsau od 
tóga. ka je  nej vszigdar dobro i isztiuszko. bo le zsnyega glávács, 
v.s/.e bode. szamo tákse j  i kosz ti nej. s í é n  bi ga za nüczuoga pör- 
gara, z i dobroga donioviacsará uapraviti zuála. Sztarisov  etak sa  i 
vuouge drügeféle oponásanya i csinejnya prouti souli i vucsitela rav- 
nanyi, lo mládo solszko dejte na czejli zsitek gledoucs na nikoj 
szpráviju. V.ic.si scsé ti sz taris je , p tzlivo szkro májo na v u ís ite la  
ravnanva, na keliko je  od nyi mogouese, z-taksim  cziloin i z-táksov 
voloiiv scséjo pri s/.vije deczé gorhranejnyi pouieg soule uaprejsztou- 
piti. ka sztem (álom tóga vucsite a poti vu zsitlci ra v n a jo : zaisztino 
uágib nn n.i to dejte, gda bode Iildi cslovik zsnyegt —  z -re c s jo v : 
te zsitek je te snuie zadovol jeuya tao i ou je  szamo te inogoucsfli 
d o lív  i,•.rrige vcsíii. esi priezojti sze dopruesze sztem vküpstiműi tnve, 
tou vi jist inin■ nye p.i s .a.iiio rodiielov pri go.Tiraneiiyej dobrotiv.io 
poiiiág;!:ive vcsiní za dopruesenye.

Od Bogii, i priátelov popiszano duzsuoszt szpuui ou sztaris, esi 
[ xzvoje dejte gda vu soulo ne hódi, ne osztávi od szkrblivoszti —  i 
i m erlüe-iive poinou<*si, nacsi na pécsi no szpádue to szem e.i. stero  je  
j tóga vncsitela rouka po szkrblivom  i piscslivom  szkrbnosejnyeni vu 
! dobro roduo zemlo z.iszadila.

Domáosi i zviinszki glászi.
Horváth György Ickalis pri Ur. hiroviji na nyuv 

szí rali iihs/.oilji'iii iniii.ski ml s z v iIdu sztv íi szó szohoiískoj ognya ohramv.i 
drü/.sdbi smikali.

— IS a r ia in c  E o u ijc iic# ,.' raviiiti-ls/tvo je  pr>-iuiiioui'.iu na,lelő mu
latóiig (lrzsalo, z-czisztogii (lohotka je szoboc^ko máié iloc/.é obrambic/.i mi- 
loszlivua bila ö fit prek dati, za -toro vcliko dobronto to drüibvo lejpu 
zahválnoszt Jáva.

( f x o b o c s k r  m á i é  d cc/ ,.' <le vu szvojoj obrainbiczi ctoga |«*ta 
mé-iiiveka 1. óén popoldnévi 4 vöri ixíiiicii óeiv-ála. na sióra sze ka n rodi- 
tolju, kain vszi priát'dje z-etim po/.ovéjo I) r ii s t v a p r <; d s z o d n i k.

—  S ia k  r c itc it i i iy o  ] ú j« íc j»  o l Z tlavarm gyöv i, ka in  B tzorédi 
ea 20 pitik zemlé ju 8(»0 knzsa repc/.i je /.nis/iu. stero j■■ 163 c>.onta iuo 1() 
kib; vágalo, za 15)60 rski 80 kr. vrejdnoszti. Elon pl Ük j>* poprejk vecs kak 
00 rainski liaszka uoszo.

Ks«* g v ü s n o , ka do jes/.eitszke s/.oldacske mui.-dre koiilik Csíi- 
kovc/.a obder/.sáiia, steri pont vu szeptember nmj^zvezi szvelli krao do szó 
vecs dóévá v-Ciakovczi zderzsávali.

D a .s r á a k i 'á l  ■í/.iiih zse csüii, ka é li ali tan ■■ h u cslovik od iglinn 
bodj nye ali p i  od kákse koiu áiszke scsijp u iy e  je  m rou ; tou je  tiidi nej 
; pajsz od bodjeiiyé ali pa od scsijpauye sze s/.kervon tákse le jk o  zm ejsa, esi 
na pehlo ,>d kákse prejdiiy ne zsiváti máro fe jlő  tou, ka ti<zlo za iiisteru i 
<Vrt)f '' i te rv  z-c em erij. O l  t-áks • p rijb k e  p ijse jo  O.l D -vecsera, Veszprém 
v a i i i i ' i ' n  a, d>- Miller Zsigmondit ed na tutija na obrá/i vcsekue, od koj y .i

- ,Sl u j.) |m 1 ravo, ka szent jász na niaitiinoj pítao
nrliilvi pojbicsi, gladivsi nyegovo ghino.

• Mama szarni szó praviü.
N<» \ejm je inéhkog.a szerezd öcs i uei vecs terít do:: vcsaszi sze je mi

out -zprá .......... . ...sári. Niti szl> ga nej jáko sztávlali.
i'n d tréljov cserjov -  Örzsikov — je  te odkrio szvitje szerező : kak

e/abvallle s/.o hilé Anno i Mariska.
Nej, nej. nigdar vecs ne bőm 1í-nyinia sóit. Nej szó vrejdne! I1’ri telii

osztiínein vszigdar, jedíno moje dejte!
Orzsika je  mi tou troustanye szkísnyeao glédala i z-rokánti na kncsti 

djánimi sze je na ocso uzuríia :
- No e.-cse tou bi terhelő, ka bi nyidvi za hüdouho polonuao, i ntené 

lel» ■ jedíno csér optiscsávao escse ineszto nyidvi. l’ak szmo szkoncsali, da te 
vs/.iko lem vsziíka esi stiri meszecze more hrániti. Tou iiyinia nikak ne en- 
gediij ! J a  r.scse na kasligo pri nyidva bojdi, ue.j pri illeni. Tou do moje 
szkoupe s/esztre nájbole csiitile.

-  Ali ka szi vejin zacsnoti, da me hüdou glédajo, da mi vszáki falat 
oponos/.ijo zdaj. gda szó zse vsze z-méne vneszle ?

Orzóka szi je plocse zdignola.
Ka hős esinécsi? tou nevem, ali mi szí i in. da nebos zselo czejlo leto 

pri inéin o-ztati. pri tűnni, stera szánt tak uájineitye dobila z-tvoje vrednoszti.
S/.l.irouii gos/.poudi sze je cselo zaoblacsílo, nyegovo sze reze je  velika 

bole/en prehodnola na szto sze je  nagno i britko joukio
-  l ’i szi Midi taksa, kak öve cseri. Edua vász nem i szerező. Ka c.sáka

na méné na sztáré dui? Gde bont mérao ? oh jász neszrecseii lebko iniszelni 
cslovek. Prav je  pravo moj sztári priáteo Staukovics; pa s/ain ga j  isz escse 
zhaiitüvno za vaso volo. Pa je szamo on tiszti, ki je  méné lúho, i je meni 
vűreu liio. (Nad. p r»K )



03, ezek közöl nem orvosolhatott 7 éven alóli 3 l és 7 éveu felüli 38, evan
gélikusok között meghalt 43 fi, 43 nő, együtt 86, ezek közűi nem orvosol
tatok 7 éveu alóli 28, 7 éveu felüli 34. — reformátusok között meghalt 3 
fi, 8 uö, együtt 11, ezek közöl nem orvosoltatott 7 éven alóli 1 és 7 éven 
felüli 7. zsidók között meghalt egy fiú, 2 nö, együtt 3. Ezek szerint meghalt 
összesei: ö0 fi. 104 uő; ezek közól nem orvoltattak 7 éven alóli 63, 7 éven 
felüli 70. erőszakos hulláiul múlt ki, 5 ezek közöl kettő öngyilkos volt.
Ebben az évnegyedben az erőszakos halálnak szokatlanul erős aratása volt.

is<‘ l ö n k .  U r ó f  S / ó e l m i y i  T i v a d a r  ömé 11 ósága ismét, 
fényes' u beigazolta, hogy vidékünknek valódi jótevője, a népnek alvja.

- Kupsincz község nem régen egy tenyészbikát vásárolt Öméltóságától |00 
trt értékben. Ezen 100 forintból azonban a nemes gróf ur I '1 triót elenge
dett Kiij tsiucz községnek. Kötelességemnek ismerem e körülményt Kupsincz 
község nevében tekintetes szerkesztő urral közölni, hogy becses lapjában 
nyilvánosságra hozni szíveskedjék. Kondor 1'ere ne/,.

A iiitii'U*/.ouii»ü(i ipariskolában e lefolyt tanévben tanult 60 
iparos tanonez. és pedig vallásra nézve :»2 rom. k ath , 2ö evang.. 12 zsidó, 
mesterségre nézve li asztalos, 1 bognár. ,8 ezipész, 7 csizmadia. 8 kereskedő,
1 kéményseprő. 2 kovács, 1 kőmives. f» mészáros. 2 nyomdász, 2 pék, 2 
nyerges, 23 szabó, 1 tímár. Ebből látjuk. b<>  ̂ Muraszombatban 1 I féle 
mesterember tart inast s legtöbben vannak a szabok. Az ipariskola évi jö 
vedelme volt 420 trt 8<> kr. kiadása 33ö trt. A jövedelemből 82 frt pótlék
ból fedeztetett, 100 irtot púiig a kormány ajándékozott.

A k i  a  ( s i / m á i i Í M i i  s z e r e l i n e v .  L-eilaricz József kursavee.zi 
lakos, foglalkozására nézve tolvaj, csak a minap került ki a v.ic’.i feg .li íz 
ből 4 évi ottidö/.és után, s in iris egész szenvedélylyel a lopásra s különösen 
a csizma lopásra adta magát. Uton-utí :lcn szedte össze a csizmákat uradalmi 
béresektől, napszámosoktól és mezei munkásoktól, inig ezek munkájukban 
elfoglalva voltak és holmijukat a mező végén felügyelet nélkül hagyják; a 
lopott tárgyakat azután pír hatosért eladogatta a csíktoruyii csizmadiák
nak. A tettest rajta kapták és elfogták. — E b iig  több mint. 2'» pár lopott 
csizma megkerült.

— Mily liavszii a  n a p  . juiiai *l»aii ?  Július 1-éu a nap 4 óra 7
perczkor kelt és 8 órakor nyugodott le, tehát a nap hossza lő  óra 54 perez 
volt. Ju lin ' 31-i u 4 óra 37 pkor fog kelni és 7 óra 34 perczkor lenyugodni, 
tehát a nap hossza 14 óra 57 perez lesz. E  szerint a nap július hóban 56 
perc/czel vagyis csaknem egy egész órával rövidül, s az éjjel ugyanannyival uö.

— D r á g a  iie iiy é rM Ü lé * . „Keresd asszonyt!* — ebben a mon
dásban fejezik ki a fraueziák abbeli meggyőződésüket, hogy min ién rossz
nak asszony a szülője. Nagyon keserves és furcsa módon győződött meg 
erről a minap V. Sopron megyei község kántora is. K intor uramnak volt 
néhány ezer forintja, melyet nagy g iu d lil t irto g ito tt a Ildikóban. Történt 
azonban, hogy K íntor uramnak el kellett utazni valami ii/yes-bij03 dolog
ban. Nyugton hagyta volna oda a házát, csak a két darab ezres sorsa ag
gasztotta. Sok pénzt vinni útra nem tanácsos, asszony kézre sem jó hagyni, 
igy gondolta a kántor s hogy, nem, arra a szerencsétlen gondolatra jött, hogy 
legjobb helye les/, a bankónak a — sütókemenezében. Elrejtette a pénzt az 
üres kemencze belsejében, azután anélkül, hogy szólt volna valakinek a titok
ról, elutazott hazulról. Köztudomású dolog azonban, hogy az asszonynép a me
szelés meg a kenyértütés nagy munkáját, akkor szereti végezni, mikor nincs 
otthon a gazda. Kántor uram felesége is kicsinosította a háza tájékát, s vége
zetére eszébe jutott neki. hogy férje nagyon szereti a friss kenyeret. Betiltott 
tehát a Uemeuczébe, hogy mire ura megjön, készen várja a jó gyilrkéskenyér. 
Kántor uram lassan döe/.ögött kocsijával. Egyszerre nagyot kiá lto tt: rémülten 
vette észre, hogy füstölög a háza kéménye. Belevágott a lovak közé, azok

irkánymódjára rohantak haza,de már akkor késő volt: az asszony mosolyogva 
tartotta ura elé a friss kenyeret. Kántor urain olyan sápadt arczczal fogadta 
azt, mintha nem is a házat, hanem őt meszelték volna ki. Keserűbb volt 
annak a kenyérnek a legkisebb falatja a legkeserübb méregnél: k it darab 
ezres hamuja tette keserűvé.

D rii'rs i h a v a i ig .  Eddig Oroszország fővárosában Moszkvában levő 
harangot tartották a világ legnagy .Y» harangjának, most. már azonban An
golország Londonban van a legnagyobb harang, a melynek nehézsége 3ö0 
mázsa, magassága 8 láb és 10 hüvelyk. Kiállítása 75 ezer forintba került : 
hangja elhallatszik lő  mértföldre.

I'Yan<*/.iaoi*s/.ág!»aii készítenek toliból szöveteket és azt írják, 
hogy sokkal tartósabbak az ebből varrott ruhák mint akár melyik gyapjú 
szövet, és ennél tetemesen olcsóbb is. 11a ez, úgy általánossá válnék, szépen 
lehetne a most semmi vagy igen kevés értékkel bíró barom ti tol lat értékesíteni.

l i i m i S i á i i a t i  most már vasból is építenek házakat; nemcsak a 
falak meg ;i tetőzet, hanem az ajtók. az. ablak fák, a padló, a boltozat, szóval 
minden vasból vagy aczéloól van építve. Az. ilyen ház körülbelül háromszor 
annyiba kerül mint ha kőből vagy téglából építenék, de először nem kell 
tűz ellen biztosítani, és másodszor mint az építész állítja, eltart 2 0 0 —300 
esztendeig.

- T ű z o l t ó  e l e f á n t o k ,  llodge angol ember Kadapábau két elefán
tot tartott, melyei: rendesen egy magánosán álló ház. udvarán tauyáztak. 
Egyszer tűz ütött ki abban az udvarban, melyet azonban fecskendő segélyével 
csakhamar elfojtottak. Az elbántok nagy figyelem md nézték a tűzoltók nagy 
munkáját, a fecskendők működését és a vizsngár lövellését. Nemreg ismét 
tűz ütött ki a félszerben, és most ugyancsak kényén kedvén ropogott patto
gott a mindig tovább terjedő tűz, mert esetleg a házbeliek közül annak ke
letkezését senki sem vette észre. Az. elefánt rendkívül okos állat levéli, vissza
emlékezett arra, hogy pár hónappal előbb miként oltották a tüzet fecskendő
vel, s mind a kettő odament az udvarban levő víztartóhoz, abból fecskendő- 
szerű ormányaikat tele s/.ivogatták vízzel, s ezt a tűzre eresztve szerencse
sén elojtották.

— A m e r i k a i  b ű n  ti* l é * .  Warostouban négy diák pajkoaságból el
lopta egy földműves embernek kapuját és azt elégette. Nemsokára kitudódott 
a csinj' és a négy diákot bíróság elé állították. A bíróság megvizsgálván a 
dol</ot, két. büntetést szabott reájuk, szabadságban állvün vagy az egyiket 
vagy a másikat vállasz.tani, és pedig vagy kizáratnak az iskolából, vagy 
pedig alávetik magukat annak .i I ..u, lésnek, a melyikei a megkárosított 
földműves fog reájuk szabni : a diákok az utóbbit választották. Most a 
földműves azt kívánta tőlük, hogy vágjon fel mindegyikük egy öl fát és 
azt szállítsák egy szegény özvegy asszony udvarára, s ezen büntetést, még a 
biró azzal súlyosította, hogy a fiatal embereknek a favágást zeneszó mellett 
8 a félváros jelenlétében kellett elvégezniük.

- fi*lgy u j  m a g y a r  vt“ tó g é p  d i a d a l a .  Fővárosi levelezőnk irj i : 
Az az örvendetes lendület, mely hazai gépgyártásunk térén tapasztalható, 
naprólnapra fokozódik. E lendületről élénk képet nyújtott annak idojeu a/, 
orsz. kiállítás géposztálya és ott első helyen a hazai Schlick-fele gépgyár h* 
vasöntöde részvéuytársulat, melynek tárgyai meg a külföld figyelmet és 
felkeltették. E gyár volt az, mely a Schlick-főle (Krumpach szab.) 3-as es 
2-ős ekéket bevezette és 4 év alatt nemcsak 35 első dijat nyert velők, hanem 
a külföldi hasonló gyártmányokat nagy részbeu kiszorította. A minap meg- 
aratott hatvani ekeversenyen e gyár eddigi diadalaihoz egy újabbat tűzött 
a mennyiben a Schliek-fóle ekék a Claytou & Shuttleworth, Eckcrt, Howard,

obráz eteko, na driijgi den je  tejli zse te czejli goruyi tao oteko, ino za 48 
vör vu sztrasuoj mautri mroii.

M c r te ln o K z t  p r c m i n o i i c s i  f é r i  u o . .Szobocskon járási od 1887.
april 1-ga do 1887. július 1-ga je merlo katli. 42 pojbov, — 51 deklin sze 
vküper 93 sztej sze nej dalon vrácsiti nizse 7 lejt 34, — ober 7 le jt 88,
med evang. liisztvi j>' merlo 43 pojbov, 43 deklin, sze vküper 86 sztej sze
nej dalon vrácsiti ni/.se 7 lejt sztari 28, —• >ber 7 le jt sztaroszti 34, ref.
I<- merlo pojbov, 8 deklin, szó vküper 11 sztej sze nej dalou vrácsiti nizse 
7 lejt I. in<> ober 7 lejt 7, med zsidovami je merlo 1 moski, pa 2 zsenszki 
sze vküper 3. Tak sze vküper je  inerloii !) moskov, pa 104 zseuszk, sztej
sze nej dalon vrácsiti nizse 7 le jt  63, — "bér 7 lejt pa 79, —  szebé sze
in ott ri lo 5, med tejmi s/.ta dvá morcza bibi.

I* lriii< ‘i i i l n i  g os/ .p on  h r o i l t i i á !  Nas milosztiven poszSanik 
gróI Széchenyi Tivadar s/.o pa s/vctlo poká/.tli, ka szó nasoj okroglijui isz- 
liii'/l'i dobriteo — 'iiszl.vi oc»a Kiipsinszka vés/, je nej dávno eduoga biká 
dojküpila za l()b rski. Sztej 100 ruinski szó mii. gróf 40 r. senkali küpsinszkoj 
vészi. /, i duzsnoszt szpoznam ion dugove.nye vu iniéni küpsiuszkoj souli
gf*s/|....  brodiiiki na zuánye dafi ka Ion naj vu uvuvon broudi uazuanye djáti
dőlni lioil-jo. l'rosnyou ponauvin osztáneir, pl o nitnomi brodniki Kiipsjnczi, 
1887. július 11. pouizcii szluga K o n d o r  F e r e u c z ,  vucsiteo.

t  •N/.oiiec<ili» j mesterszkoj souli je preniinoucse soulszko lato 
69 mesterszki solárov bilou, na vöre giedoucs 32 kath., 25 evang., 12 zsi- 
dovov, na mestrijo s/.trau ií tislarov, I kolár, 8 suisztrov, 7 csizmárov, 8 
tergovuákov, 1 raufaukerar. 2 kovácsa, 1 zidár. me-zirov, 2 stampara, 2 
peka. 2 szotlara, 23 szaboulov, 1 kerzsuár. S '.togi vijdimo, ka v-S/.oboti 14 
léle me&trov derzsij inasé* ino naj vecs szaboulov jeszte. Mesterszke soule 
nőt i jemanya je 429 rainski 80 krov bilou. vő dávauye pa 335 rainski. Od 
notri jemánye 8*2 r.iiuski je od porc/.iuszko vönametávanye uotri zeto ; 100 
rainski pa visesnyoga kormánya sztráui dáno.

— K ié r i  j e  v - e s r c jv l a j  / .u lű h lc n í. Csalaricz József Kursávecz 
vészi sztoécsi uiesztancsar na mestrijo giedoucs touvaj, je  preniinoucse dnéve 
vő z-Vácza sz-temlicze prisao, de je  4 lejta biio, ino zse sze na krádjenye 
na csrejvle dao. Po ponti je  sze poszédi csrejvle od goszpoczke bérese gór 
brao. na od delavcze, steri szó tan delali ino gvant na uyivi odszkraja nyáli, 
vkrádjouo blágo pa za nisterue szekszare oudo csakoszki csizsmáran. Touvaja 
szó na nyagvon deli zgrabili — ino biroviji prejk dáli. Do szejga mao je  
vecs kak 25 pár vkrádjeni csrejvlov naprej prislo.

- f i ia k  d n g i j e  d ó n  v - j i i l i u s i  ?  Julius 1-voga dón 4 vör 7 mi- 
nut sztauo, iuo ob 8-mi zájao. dúgi je  15 vör pa 53 iniuut bio, julius 31 . 
de ob 4 vör 37 mi unt sztanyüvo pa ob 7-mi 34 miaut zájati, dugi de 14 
YÖr pa 37 minut Tak je dén v-julius mejszeczi 56 mi mit szkorou z-ednov 
vörov kracsisi, ino noucs sztelkin duksa.

D r íig i  k r ü h  p r e i e n j é .  „Iscsi zsens/.ko“ sztouv recsjouv dájo 
odgovor franezuski onou inislejnyi, ka nej szaksaim lagojemi je  zseuszka 
zrok. Prevecs zsalosztnoj ino spajsznoj ponti sze od tóga preminoucse dnéve 
eden V. skolnik Sopron vár megyöva zagvüsauo. Skolnik je nisterne jezerke 
möuo, stero je  z-velkov zkerbjov der/.sauo vladiczi. Z 'o u tilo  sze t.üdi ka je 
skolnik vnikseu dugováuyi zdoumi oditi inog ). Z nirovcsiuov bi domá nyauo 
hizso, szamo tevi dvej jezerki s/.o g.i inírjale. Uiszta pejtiez na pont neszti 
je nej dobro, na zsenszkino rokouo nyáti je  tüdi nej dobro, tak sze miszlo 
te skolnik, náj bogse illesztő do mele tevi dvej jezerki notri vpécsi, szráni 
te pejneze v-prázno pécs brezi tisztoga, ka bi od tóga kaj komi pravo ino 
zdoumi sze odpela. Touo pa tak známo ka zsmiszke krüh te náj raj pecsejo 
pa te bejlijo da vérta uejga domí. Skolnikova zseni je tüdi bejliti zacsnola 
ino na szlejduyen uyoj vpamet prijde, ka mouzs prevecs rád rníki krüh je j. 
Notri je pécs zakürila ka dokecs mouzs domouo prijde, máki krüh de ga 
csakauo. Skolnik sze pomali pela szkoulaini, na eduouk velko szkricsij, po 
s/Jrahoti vpamet zeme, ka sze od nyagv.* liizse rour kulij. Notri in9d kouye 
vc.se.szne konyi letijo liki te zs; keszno bilouo, zseua nyerni do szmeji krüh 
pouüja. Skolnik je touo tak blejdo zöuo daj nej nyagvo hizso, uego nyaga 
vö obejlili. Kiszili je tisztomi krühi, te naj inéusi tano bio bole kak csemér, 
dvej jezerki pepeo je  tiszte na kiszilo djalouo.

—  V«‘ l i l i i  /.von. Doszega mao szó vu Itiiszuskom országi v-tom uáj- 
véksem vár-isi Moszkvi bodoucsi zvon, na czejloin szvejti za nájvéksega der- 
zsali, ali zdaj v-Augluskoga országa nájvéksem várasi v-Londoni jeszte te 
nájvéksi zvon, steri vága 3 0 czentov. visziki je 8 schuhov i 10 ezolov, 
nyega szprávlanye j,i 7ő jezér kóstáló, lilisz  nyegov cstiji ua 15 tnillzem lo.

I1’ i*;im *si i s l io in  orn/.figi rédijo /.-perja szövete, i tou pisejo, ka 
je duzso terpécsi táksi gvant liki kaksi sté- driigi i dos/.ta falejsi. Csi de tou 
isztina, tak bi vclika dobrouta bila z-onoga pórja, storo zdaj nikse czejne 
nejnia, z-té zsiviue pérje tüdi v-czeno szpraviti.

— X - A i u c r i L i  zdajsi zseleza tüdi rédijo hrame, nej szarao sztené i 
rust, nego dveri, okua. pod i moszuic/.e, z-ednov recsjov vsze je  zseleza ali 
z-oczeli uaprávleno. Taksa liizsa trikrát tolko kosta liki o*.ia, stera je  z-czigla 
ali szkamla rejena, i oprvim nej jo trbej na ogen giedoucs assekurálivati, i 
obdriigiin kak majsztor szvedocsi, trpí 2 - 3 0 0  lejt.

—  O g n y a  ln*aiM*/.i e l e f á n t i .  llodge angluski cslovik je dvá ele- 
fanta drzsao, steriva szta sze pri edue szainne liizse dvori drzsala. Eduok jo 
v-tom dvori ogen vö prisao, ali steroga szó z-spriczkaucze pomoucsjov hitro 
pogászili. Ti elefanti sz ) z-velikov p iscslivoi/.tj )7 g l i l i l i  o.ii gaszitelov 
velko delo spriczkancze delavnoszt i kak je  voda vö zsnyé spriczkala. N ej 
dávno je tani pali ogen vö prisao, i po szvojoj vouli dale-dale uadigávao 
te ogen, ár je domácsi msese nej na pamet vzéo, — elofaut je  jáko csedna 
sztvár, premiszlila szi je  kakso pred nisterimi meszeczi ti gaszitelje pogá
szili te ogen spriczkanczov, obedvá s/.te na dvori bodoucsoj miaki sla, tam 
s/.ta szvojo poszoudo, stera tak vö vidi, liki spriczkancza, z-vodov napunila, 
ono vodo szta ua ogen püsztila i doj szta ga pogás/.ila.

— N e j K z e m lé te  j i s e n i e í i *  la r ü h  a  p c c í c n y é .  Edén franezus je  
nej dávno táksi nioiidus najsao gór, steroga pouniocsjov z-one psenicze, 
stera je  esőse nej szeiuleta tüdi lehko krüh szpecsé. Z-toga zide vö ka jeszo 
v-pseuiczi táksi táli, ttori na zsivis nej potrejbui, i tej ueprejdo szploj po 
mlonyi, od tej tálov, seeri s/.o nej sa uücz, sze naj ta psenicza kam uájbole 
naj oszlobodi. V-tom sztoji to delo naj pseniczo pou vöre mocsamo voudi, i 
vszigdár je  uiesamo, te tou vodou dőli oczidimo, i vu eduo okroglo z-czina 
uaprávleno, kak reseto oboud szprávimo, — tani jo  uiesamo tak, ka szs 
zsnyé otrobje dőli szpüsztijo. Te jo pa vmlácsno vodou denem, kama je  zse prvle 
kvász uotri djáni i zniesaui, i tak jo omeszimo i szpecsémo. —  Ka jeli de 
za jesztvino té uouvi pecseni krüh, od tóga ne guesi krónika, ki je  zselni 
na tou, naj próba.

( .K q u i l a b l e 1 é lő t l i i / t o s i l ó - t á r s a s á g ) .  Az ezen társulat által
bevezetett uj reformok, nevezetesen a megtámadhatlauságot 2 évi biztosítás 
után rendkívül sikeresuek mutatkoznak és az E juitable ezen ujabbi hala
dásnak, meg eddig nem létezett, mérvű üzletet köszönhet. Az uj felvételek 
18S7. első negyedében körülbelül 20 millió írttal rúgtak többre, mint az 
1886-iki évi hasonló időszakban. A magyarországi üzlet is több mint 
kielégitőkép fejlődik és itt az 1886-iki első negyedben biztosítások körül
belül 3 millió frtra köttettek.



Gnbic, Sack stb. félével szemben 2 elsó arany-, 1 ezüst-, 1 bronzérmet és 
1 díszoklevelet nyertek Ez alkalommal mutatta be a gyár uj Sclilick-Havas- j 
féle „Trinmph* sorvetőgépét is szabadalmazott gördüld vetősaruival, melyek , 
a jelen volt nagyszámú szakértők közt rendkívüli feltűnést keltettek es 
elsőrendű arauydiszoklcvéllel jutalmaztattak. E  gépnek számos előnyeit itt j 
leírni hosszadalmas volna és a Schlick-féle gyár Budapesten szívesen ad a 
levélben hozzáforduló érdeklődőknek bővebb felvilágosítást. Itt csak röviden 
megjegyezzük, hogy a gép rendkívül egyszerű és könnyű szerkezettel !»ír, 
a régi kiváltandó vetőkoroilgok helyett rovátkos vetöheugerekkel van ellátva, 
melyek valamennyi mag vetésére használhatók, a fogaskerekek — a gazdák | 
e folytonos rémei — lehetőleg kerülve vaunak, a magot a vetőkészülék 
nem zúzza, a Schlick-Küzdényi-féle szab. gördülő vetősaruk rendkívül meg- i 
könnyítik a gép járását, a legtöbb talajban nélkülözhet övé teszik a tövis
borona használatát, a leggazosahb földben is fennakadás és tisztogató, munkás I 
nélkül használhatók, áruk aránylag kisebb minden más szerkezetnél, szóval ; 
megbecsülhetetlen előnyökkel bírnak, különben pedig közönséges vetósáruk- | 
kai is készülnek. E kitűnő gép ismét hivatva lesz hazai gépgyártásunknak j 
újabb lendületet adni. |

—  A h i m l ő o l t á s  a z  e g é s z  j á r á s b a n  hefejeztetett: oltás alá be lön j 
jelentve 1473 gyeimek, akik közéd heoltatott 5131 es oltatlanul marad o42, , 
— 100 beoltott közöl általában ÜG-nál az oltás eredménnyel történt.

— Kitüntetett pótkávé. Az országos ipar-egyesület ez évi közgyűlésén Száléuly 
Antal fővárosi pótkávé-gyárost, a „Hungária* gyógykávé és a „Szalády-pótkávé" feltalá
lóját és készítőjét uj iparág meglionositásaért és verseny képességért egyesületi disz- 
éremmel tüntette ki. Habár a Hungária gyégykávé már az Í8S5. évi ur>z. kiállításon 
kiállítási nagy érmet nyert, ez. újabb kitüntetés annyiban kiváló fontosságú, mert az 
ipar-egyesület rendszerint évek bosszú során át er< dntcnyuycl működőit kiváló iparosok 
érdemeit szokta ezzel méltányolni, inig Szalády alig pár év előtt meghono-itott uj ipar- 
czikkével : a pótkávéval máris oly eredményeket ért el. liogy az igazgatóság indíttatva 
érezte magát a fiatal töiekvó vállalatnak a kitüntetést egyhangúlag odaítélni. Másrészt 
közgazdasági szempontból is figyelmet erdemel e kiiilniutes különösen a/ oly fenliejázó 
magyarellenes eseli niozgaloiumnl szemben, mert ezzel hivatalosan elismertetett egy oly 
magyar iparczikk ver.*eiiyké|>es.sége, a mélyért hazánkból evenkint -  milliónál több ván
dorol ki külföldre Német-, Pórus/.- es Lsehor-zágba b tűnek-, liauswaldt-, Manilla-A ••lim s 
egyéb elnevezésű pótkávékért nemzeti vagyono.-odásunk óriás kárára. Intő példa ez min
den magyarnak, a kinek hazája boldogsága es hdvirigozása szivén fekszik, hogy szakítson 
eddigi előítéletes szokásával, ne vegyen st mmif. le c.-eli- vagy külföldi árut, mint nem 
veszi a cseh a miénket, hanem vegyen kizárőiug hazait, ne vegyi n Franc!,- vagy másféle 
külföldi pótkávét, hanem vegyen magyar Hzalády-kávét, mely jóságra kiállja velők a 
versenyt, sót jobb s e mellett cseppet síin drágább azoknál. Szalády említett kávéjából , 
bárkinek küld prókacsomagut ingyen és bérmentve, ha hozzá (Andrássy-ut 86) ez iránt 
levélben vagy levelezőlapon fordul.

— Á  t e l e k k ö n y v i  ü g y e k  elintézésére nézve nz 1887. évi 29. tczikk , 
tudvalevőleg az eddigi szokástól eltérőleg intézkedik, amennyiben f. i. jövőre | 
a törvényszékeknél telekkönyvi ügyek nem tanácsülésben fognak éli íté/.fetni. : 
hanem egyes biró saját felt lőssége mellett intézi azokat épugy. mint a já- J 
rásbiróságoknál. Ezen rendelkezés folytán l  szombathelyi kir. törvényszéknél 
telekkönyvi hirőtil Magassy Elek törvényszéki bíró lön kij<l<dve, s melléje j 
jegyzőül Dr. Albert Aurél beosztva.

— V a s ú t i  m e n e t r e n d .  Indul Csáklornyától l'iagerhof felé reggel 
G óra 28 perez, délután 4 óra 13 perez (postavonatok). éjjel \i óra 9 perez 
(gyorsvonat) éjjel 1 óra 45 perc/, (vegyesvonat) indul Csáktornyáról Kanizsa 
felé reggel 5 óra 1G perczkor (gyorsvonat), délben 11 líra 55 perc/., éjjel 10 
óra 20 perez (postavonatok) indul: GyanafalvárdI Grncz felé 8 óra 1G perec
kor reggel és 4 óra «r»3 perczkor d. u. — GyanafalvárdI •S/.ent-Gotthárd felé 
3 óra 50 perczkor reggel. 10 óra 30 perczkor d. e. 4 óra 15 perczkor d. 
után. Indul Szent-Gotthárdról Grácz felé 7 óra 50 perczkor reggel, 4 óra 
38 perczkor d. n. Szent-Gotthárdról Szombathely felé 4 óra 8 perczkor reg
gel. 10 óra 45 perczkor d. e., 4 óra 40 perczkor d n. Szombathelyről S/.t.- 
Gotthárd felé indul 6 óra 10 perczkor reggel és 3 óra 17 perczkor délután. 
Indul Regedéből Spielfeldnek 4 óra 40 perczkor reggel, l l  órakor délelőtt 
és 4 óra 20 pkor délután; Spielfeldről Regedébe 9 óra 15 perczkor reggel,
3 óra 50 pk. délután és 8 óra 15 pkor este.

J e g y z ő k ö n y v
Felvétetett a „Vastankerületi tanítótestület muraszombati járásköre" által 1887. évi május 

hó 5-én Tessanóczon tartott XXVI. rendes gyűlésről. (Folytatás.)
III. Kondor Ferencz olvasta fel „ Tapasztalatok a felnőttek magyar nyelvi oktatása 

körül" ez. dolgozatát. IJevezemleg mondja, hogy körünk életében mindig kiváló helyet 
foglalt el a magyarosítás eszméje s hogy jövőben is szellemi munkásságunk egyik súly
pontja ez legyen, azt helyi viszonyaink és bazatiságunk követelik tőlünk. — Folytatólag 
előadja, hogy a felnőttek magyar nyelvi oktatása már több helyütt megvalósíttatott; ná
lunk is a múlt évben ily irányú mozgalmat indított megüti kir. tanfelügyelő úr ónagysága, 
minek folytán ö is behozta a felnőttek magyar nyelvi oktatását s a legkő/.ehbb múlt téli 
időszakban 4* , hónapon át tanitolta őket. Vázolja ezután a tanfolyam előkészítő eljárását, 
napjainak és tanóráinak megállapítását, a felvett tantárgyak minőségét, a jelentkezz sek 
eszközlését s a hallgatók csoportokba osztását. Kimondja továbbá tanítási eljárását > azon 
tapasztalatát, amely szerint az öregek a fiatalok társaságában álszégyénhól nem szívesen , 
tanulnak, a tanítás iránt kevésbé fogékonyak s ezért ez alól - -  miután kevés sikettel 
járna s tekintve hátra levő éhük rövid napjait, czéltalan is lenne - felmentetniük: de köz- I 
hasznú dolgok megbeszélése és olvasgatás végett egy olvasó-egyletbe vonandók : ellenben í 
annál szebb eredményt leltet elérni a fiataloknál s mert ez. volna a legjobb betetőzése az 
iskola működésének, ezeknek magyar nyelvi oktatását lelkesen ajánlja.

Előadása elismeréssel fogadtatott.
Ezzel kapcsolatban kérdés tétetett az. iránt, hogy hátig Igiiaczitak az őszi kör- 

gyülésen felolvasott „A felnőttek magyar nyelvi oktatása" czimil munkája miért nem kö- | 
zöltetelt a „Muraszombat es vidéke" lapban, tóikéul az határozva volt.

Erre nevezett előadó ntaga azt feleié, hogy a közlés azért maradt el, mert az I 
említett lap nem lévén egyleti lap, nem olvassa minden köri tag s igy a feltételezett 
czél általa nem éretett volna el. Válasza tudomásul vétetett.

IV. Elnök terjesztő be jelentéséi körünk féiéves állapotától. amelysz<tint .Hajóiéit 
gyűlés tételeinek megállapítása és a meghívok mikénti kiállításának tárgyában r;v  kor
bizottsági ülés tartatott: b) a múlt ös/i körgyülósról fclveit jegyzőkönyv kit. tanfelügyelő 
úr ő nagyságának bemutattál o tt; <) a kör könyvtára átv izsgáliatott : d )a inartinyai tani tó 
„szelvény-könyvecskéje" körünk észrevételeivel tek. kir. -egédtnufelügyebi úrim/ ti za 
ju ttatott; e) kir. tanfelügyelő úr onagyságától az őszi körgyillés jegyzőkönyvére HŰM 880, 
a szelvény-könyvecskére pedig 11!Mí 886 sz. leirat érkezett, nelyekei a gyuh-nek bemutat ; 
f) a mtilt évi számadás, ez évi költségvetés és a tagok névsora a központba belerje-/.le
tet*; g) a múlt körgvülésen meg nem jelent tagok valamennyien utólag kellően igazolták 
elmaradásukat ; h) a mai gyűlés napja a tárgysorozat bemutatásával megyei kir. tanfel- 
iigyelóségnek bejelentetett; i) Dervarics Ferencz gyauavlai állami vándoriauito a körbe 
leendő felvételre jelentkezett stb.

Ezen elnöki jelentés a bemutatott tanfelügyelői leiratokkal eeyütl egé.z t -
mébcu tudomásul vétetett és Dervarics Ferencz a rendes tagok névjegyzékébe felvétetni i 
rendeltetett.

V. Takács István a számvizsgáló bizottság előadó elnöke jelenti, miszerint a bízott- \ 
sig megbizatásábau eljárt, és pedig a) megvizsgálta a pénztáritok múlt KsSO. évi zárszáma- ■ 
dását és azt 106 frt 2 kr. bevétellel. 11*:» fit ÓH kr. kiadással és II Irt cselekvő bátra- ‘ 
lékkai helyesnek találta: b) elkészítette s bemutatja az ez évi költségvetést, mely annyi- ! 
bán módosul, amennyiben a „Tanügyi Értesítő" megszűnvén, a szükségleti rovat „Központi : 
járulók" czimén 10 frt 50 krral kevesbíti c) felülvizsgálta Yuc.sák Sándor köri Eötvös 
alap gyűjtőnek naplóit, melyek szerint a múlt évi bevétel il Irtot, .íz 18*1 ..la Ibida- 
pcstre beküldött összeg pedig tagdíjakban : 76 frtot, adományokban 23 frt 70 kr. ü<«ze- ' 
són 99 frt 70 kr. tesz ki : d) betekintette az „Arvalttzi alap" takarékpénztári kónyvocs- ! 
kéjét, mely szerint körünknek e eziinen a kamatokkal együtt múlt év végéig |.i:; ‘frt ::r, 
krt sikerült már összegyűjteni de arról, hogy ki mennyit gyűjtött s illetve mennyit j 
és mikor adott át Slebich Ignác/ főgyűjtőnek, mintni jegyzék nem létezik ; e) felülvizs- j 
gálta a köri méhest és kezelőjének Kondor E.-rencznek számadását is, melynél 1«>t frt 
66 kr. kiadással szemben edd igeié csak 56 frt 50 kr. bevétel és IS frt Itl kr. fedezendő ! 
hiány jelentkezik : f) átvizsgálta és rendben találta a köri könyvtárt is, mely ben 175 tü
zet éit 84 kötet munka van, ezek között olyanok is vannak, melyekből egyes kötetek még 
hiányzanak, végül betekintette az elnökség ügykez- b sét is s azt kifogástalannak consta- 
tálja. Jelentése kapcsán indítványozza, hogy 1) Gyöt Ily Lajos és Nlezák Henrik 2 —2 Irinyi

tagdíj-hátraléka ismeretlen tartózkodási helyük miatt törülhessék; 2) a hátralékosok név
sora és tartozásuk összege tájékozásul minden gyűlésen felolvastassek; 3) minden kon 
tag, a ki az árvaházi alapra gyűjtést eszközölt, -  az őszi körgyülesig mutassa ki 
illetve jelentse be mikor és mennyit adott át Slebich Ignácznak takarekpenztarba elhe
lyezés végett, hogv a nyitandó főkönyvbe bejegyeztethessék 4) a könyvtári müvek hiányzó 
kötetei szereztessenek be; 5) a fój.-gyzókönyv az elnöknél tartassék es áliala betekinthe- 
»és végett minden gyűlésre elbozassek. , . . , a ._ ,

A bizottság eme jelentése tudomásul vételik, indítványai elfogadtatnak es Savéi 
János pénztórnokuak, Vucsák Sándor Eötvös-alap gyűjtőnek, Kondor Ferencz m-htelep 
kezelőnek a számadási felmentvény szokásos fenntartással megadatik, — ellenben 
Ignácz árvaházi-alap fökezelónek adandó íeltnentveny az őszi körgyülesig elhahw.iatik 
illetve függőben hagvatik A bizottságnak pedig tapintatos működésért köszönet szavazunk.

VI. Takács István a körnek tudomására hozza, hogy grot Szapary La>zb» o mga 
előtte oly forma ajánlatot tett, miszerint hajlandó a járási népiskola* azon leány iijvoii- 
dékeinek megjutaImazására, a kik a faiskolákban a konyhakertészet korul kitüntettek ma
gukat, 50 frtot adományozni. . . . . . .  . ..

A íiemeskeblü grófnak e szives ajánlatáért köszönet szavaztunk. A tagtarsak pedig 
felhivatnak, miszerint ily jutalmazásra méltó leánykákat ajánló jclentesi iúkel .Imin* ieg«-ig 
Takács R. István tagtárshoz általa a grófnak leendő bemutatás végett nyújtsak be

(Vége következik.)

J c g jz ő h f t n j i ,
felvéve a muraszombati „Hal- és zene-egylet" választmányának folyó 188/. évi julius hó 

6-án tartott ülése alkalmával.
Jelenlevők: Pintér Géza ulAc, Koltay Győző titkár, Agustich Pongrácz, Kovács 

Károly, Gáspár Ferencz, Furiakovics Zsigmond, Takács R István, választói inyi tagok.
Elnök az ülést megnyitván. I. Karmester bejelenti, hogy miután a bekövetkezett 

nyári idény folytán az ének- és zenegyakorlatok csak igen gyéren látogathatnak, a szo
kásos szünetelést idő meghatároztassék.

Karmester ezen bejelentése következtében az egylet szüueti ideje október hó 1-ig 
terjedő időszakban meghatároztatik s erről az egyleti működi tagok oly m*'jegyzéssel 
határoztatu&k értesittetni, mi-z-rint a rend:. dal- és zenepróbák helyébe hetenként egy
szer, azaz szerdán Most és <'z Iczer-féle vendéglők helyiségeiben felváltva társas össze
jövetel fog tartatni, melyen úgy az egylet működő-, mint pártoló tagjainak résztvenni 
jogukban áll.

II. Egyan karmester a kikölcsönzött s eltörött hegedű vonó helyébe beszerzett uj 
vonó s az eltöröttnek megtérített leltári ára között fennforgó 92 kr. külömbözetet az 
egylet vagyonából kiutaltatni illetőleg megszavaztatni kéri.

A beszerzett uj vonó árkülömbözete 92 kr. az egylet terhére egyhangúlag tneg- 
szavaztatik s pénztárnok annak karmester, esetleg .szertárnok kezeihez leendő kifizetésére 
feljogo3Ítta*i':.

Indítvány senki részéről elő nem terjesztetvén, elnök az ülést feloszlatja s jelen 
jegyzőkönyv hitelesítésével Kovács Károly egvleti tag urat megbízza.

KOLTAY GYŐZŐ, ' PINTÉR GÉZA,
titkár. elnök.

__  _______________ HireloMt/ m : > K. UTi M .

IlirilcféNCk.

na»b,r8b/iKáff, tea Jatjeslierinoel s ö u s -a is
í i i a t iá s i  l'eláéielek : b r r  i n n i  4 e s n i ,  c s o ii i i i^ o lá s l  n e m  sz n -  
(2 16  1 8 - 2 1  in itv a  m e l l e i t .
Ceylon, zöld kit. . . .  5 kiló frt 6.95
Arany java, sárg. fin. zamatu 5 „ „ 6.95 .
Gyöngy kávé, zöld k it.. . 5 „ „ 7.50 !
arab. Moreit, kiv. tüzes . 5 .. „ 7.10 j

A kávék jelentékeny áremelkedések j 
folytán csakis a legtinomabbat ajánljuk, 
miután közönséges fajok c.-ak pár krral 
olcsóbbak, és ezen kitűnő fajokkal nem

.Minden olaj nélkül la C’acao „ frt 1.80 
Orosz sznrdiiin 5 kilós hordóban „ 1.70
Mariit beringok 5 „ „ „ 2.10

„ „ tnus-
tárlében • 5 „ „ „ 2.55

Aal in (leié, vas
tag darabok 5 „ „ „ 3.85

Clirist. Anehovls daruin.
versenyezhetnek. Mint előnyös keveréket j lIiiminerbaL igen tinóm 8 szelenczc „ 4.1 
ajánljuk a kitűnő surragatttmokat. 1 Lazac/, igen finom 8 szelenczc . „ 4.40
Java-snrrogát . . . . 4 kiló frt 2.20 
Moeea- „ . . . .  I „ „ 2.50 | la.
Amerikai kávéliszt . . 1 „ „ 2.5 •
T L p a  egészségesebb mint kávé, mert
I llC d  | î iió thea annyi italt ad mint 
5 kiló kávé, olcsóbb is. Fajaink pormen
tesek, kitűnőek.
Souclioiig'>grns . . . .  kilója frt 2.1 •
Cougo, igen erős . . .  „ „ 2-5« ______
Soueliontr. önbe áront. . ,  „ 3.50 I Iks7 la . Matjes
Poeco Senyclioiijr enyhe, I IH8; la. r

igen arom........................„ „ 4.70 j lss7 la . «
( aravaiia-tliea,enyhe.kiv. lin.„ „ 8.30 |Ss7l

, llrabaiiti szardellák . 4 kiló frt 7.80

1SS7. la . cavlar enyítén sózva2 „ „ 
la . .lamaiea rum, . . . 4 L iter,
Rizs, jól f ó z ó .................... 5 kiló ,
Satro keletindiai valódi , 5 „ , 
Chili baraczk,kitünőcsemege41 ., - .

1.85
4.80

Mandarin;

krb. 30 tlrb. .5 kilo frt 2.2 • 
„ 24 drb. ö m „ 2.55 

20 - 2 2  drlt. 5 „ „3 . 10
10 12 drb.2 ..

„ 11.80 j Slörlitis, füstölt, légiin, delicat kilója „ 2.30

Stückrath és társa iiamirarp ám-s/otk-nidés, Hamburgban.

Mária-czelli gyomorcseppsk,
ji-les hafústi gyiíjgys/.rr :t jíyoiiior inituli-n báit- 

• fal mai 0II011, és felül múl Italian az vlvápryliifiny.
\  iíyomnr<*yeii<geséjg. ros/. s/.agit leltei lob, szelek, sa- 

vany 11 Telln"»fiij(.:.s, k/ilika, ^vomorlmnil, gyomor- 
t >■ éfges. Iiii{gykt)-ke|i/i)<li:s. lulsájgos 11 valka-képződés, 

sár«gasii«r, mtil.ir és hányas. Tő faja s (Int az a jgyo- 
innrlml ered), jgvomiirjgi»res. szé-kszoriilttf, a fgyo- 

, mórnak Itillerli.-ll eoe elei es ital állal, giliszta, 
lep- e mjí|li.-|eg eg. ngys/iiiléii illaiiy-erős Itáu- 

talinak ellen.
P E g y  ü v eg cse  á r a  h a s z n á la ti  u ta 

s í tá s s a l  e g y ü tt  3 5  k r .
Központi szél küldési raktár nagyban és kicsinyben:

lílíADY KÁROLY
ú i'iin iry allio z '*  cziinz.ett gyógyszertárában H r e i n z i e r h e n  

Morvaországban.
iato Muraszombatban : RÓLC’S RÉ1.A gvógytárában a „Magyar Koronáitok,1 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—9)

Nyomatott Grünbaum Márk gyorssajtóján Muraszombatban, j
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